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	Erasmus + „Proverbs”



	POLISH:
	ENGLISH:

	-Apetyt rośnie w miarę jedzenia
	-THE APPETITE GROWS WITH WHAT IT FEEDS ON.

	-Bez pracy nie ma kołaczy

	-NO PAIN, NO GAIN

	-Biednemu zawsze wiatr w oczy

	-IT NEVER RAINS BUT IT POURS

	-Być kulą u nogi

	-TO BE A MILLSTONE ROUND SB'S NECK

	- Być pracowitym jak pszczoła

	-AS BUSY AS A BEE

	-Cel uświęca środki

	-THE ENDS JUSTIFY THE MEANS.

	-Cisza jak makiem zasiał

	-A DEATHLY HUSH FELL

	-Co cię nie zabije, to cię wzmocni
	-WHAT DOESN'T KILL YOU MAKES YOU STRONGER

	-Co dwie głowy, to nie jedna

	-TWO HEADS ARE BETTER THAN ONE

	-Co kraj, to obyczaj
	-EVERY COUNTRY HAS ITS OWN CUSTOMS

	-Co ma wisieć, nie utonie
	-IF YOU’RE BORN TO HANG, YOU’LL NEVER DROWN

	-Co ma piernik do wiatraka?
	-WHAT’S THAT GOT TO DO WITH ANYTHING?

	-Co się odwlecze to nie uciecze
	-WHAT GOES AROUND COMES AROUND,

	-Co z oczu, to z serca
	- OUT OF SIGHT, OUT OF MIND

	-Co za dużo to niezdrowo
	-ENOUGH IS AS GOOD AS A FEAST

	-Jaka praca, taka płaca
	-A GOOD SERVANT MUST HAVE GOOD WAGES

	-Czuć się jak ryba w wodzie
	-TO BE IN ONE’S ELEMENT

	-Dla chcącego nic trudnego
	-WHERE THERE'S A WILL THERE'S A WAY

	-Darowanemu koniowi w zęby się nie zagląda
	-NEVER LOOK A GIFT HORSE IN THE MOUTH



